
Advanced Main Station

MP - MA - Dual Pressure Serien

Spare parts

Ersatzteile

Pièces détachées

Repuestos

Reservedele
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*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele 3
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    See page 10
  1  Siehe Seite 10
    Voir page 10
    Ver página 10
    Se side 10

	 	 	 	 Air	filter
	 	 	 	 Luftfilter
	 	 2	 635600	 Filtre	á	l'air			 1		 1	 1	 1	
	 	 	 	 Filtro	de	aire
	 	 	 	 Luftfilter

    Cotter Pin
	 	 3	 0602076	 Splint	 2	 2	 2	 2	
    Pompe
    Pasador
	 	 	 	 Split

    See page 6
  4  Siehe Seite 6
    Voir page 6
    Ver página 6
    Se side 6

    See page 23
  5  Siehe Seite 23
    Voir page 23
    Ver página 23
    Se side 23

	 	 	 	 Mounting	for	operation	panel	
	 	 6	 0606741	 Beschlag	für	Bedienungspaneel	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Montage	pour	le	panneau	d’opération	
	 	 	 	 Montaje	para	del	panel	de	la	operación	
	 	 	 	 Beslag	for	betjeningspanel

    Air Intake
	 	 7	 0606602	 Lufteinlass	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Entrée	d’air
	 	 	 	 Entrada	del	aire
    Luftindtag

	 	 	 	 Air	Intake,	bottom
	 	 8	 0606736	 Lufteinlass,	unten	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Entrée	d’air,	le	fond
	 	 	 	 Entrada	del	aire,	fondo
	 	 	 	 Luftindtag,	bund

    See page 18
  9  Siehe Seite 18
    Voir page 18
    Ver página 18
    Se side 18

    See page 22
  10  Siehe Seite 22
    Voir page 22
    Ver página 22
    Se side 22

	 	 	 	 Wall	Rack
	 	 11	 0606591	 Wandhalter	 	1	 	1		 1		 1		
    Conduit sortie
    Bastidor de montaje en pared
	 	 	 	 Vægbeslag

	 	 	 	 Pump	Rack
	 	 12	 0606644	 Pumpenhalter		 1	 	1		 1	 	1		
    Disque
	 	 	 	 Soporte	de	bomba
	 	 	 	 Pumpebeslag

    Screw
	 	 13	 156704	 Schraube	 2	 2	 2	 2
    Bâti conduit
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

    Lock Nut
  14 321700 Kontermutter 2 2 2 2
	 	 	 	 Contre-écrou
	 	 	 	 Tuerca	de	fijación
    Låsemøtrik

    See page 7
  15  Siehe Seite 7 
    Voir page 7
    Ver página 7
    Se side 7

	 	 	 	 Switch	Valve
	 	 16	 110000304	 Wechselventil	 	 1	 1	 1
	 	 	 	 Valve	de	changement
	 	 	 	 Válvula	de	cambio
	 	 	 				 Vekselventil

    See page 19
  17  Siehe Seite 19 
    Voir page 19
    Ver página 19
    Se side 19

	 	 	 	 Pump	2,2	kW	/	4kW	(Only	used	on	MP3XX)
	 		 18	 0604233	 Pumpe	2,2	kW	/	4kW		(Nur	Verwendung	bei	MP3XX)	
	 	 	 	 Vis	2,2	kW	/	4kW	(Seulement	utilisé	sur	MP3XX
	 	 	 	 Bomba	2,2	kW	/	4kW	(Utilizado	solamente	en	MP3XX)
	 	 	 	 Pumpe	2,2	kW	/	4kW	(Bruges	kun	på	MP3XX)

	 	 	 	 Pump	3	kW	/	5,5	kW	(Only	used	on	MP4XX)
	 	 18	 0604234	 Pumpe	3	kW	/	5,5	kW	(Nur	Verwendung	bei	MP4XX)	 		 	 	
	 	 	 	 Vis	3	kW	/	5,5	kW	(Seulement	utilisé	sur	MP4XX)
	 	 	 	 Bomba	3	kW	/	5,5	kW(Utilizado	solamente	en	MP4XX)
	 	 	 	 Pumpe	3	kW	/	5,5	kW(Bruges	kun	på	MP4XX)

	 	 	 	 Pump	Dual	Pressure	(Only	used	on	MP1XXDP
	 	 18	 0601646	 Pumpe	Dual	Pressure	(Nur	Verwendung	bei	MP1XXDP)
	 	 	 	 Vis	Dual	Pressure	(Seulement	utilisé	sur	MP1XXDP)
	 	 	 	 Bomba	Dual	Pressure	(Utilizado	solamente	en	MP1XXDP)
	 	 	 	 Pumpe		Dual	Pressure	(Bruges	kun	på	MP1XXDP)

    Front
  19 0606600 Front  1  1  1  1 
	 	 	 	 Avant	 	 	
    Frente
    Front 

    Pressure Sensor 
  20 0631077 Pressuresensor  1 1 1 1
    Pressuresensor
    Pressuresensor
	 	 	 	 Tryksensor

    Cotter Pin
	 	 21	 0602095	 Splint	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Goupille
    Cotter Pin
	 	 	 	 Split

	 	 	 	 Nipple
	 	 22	 0608189	 Nippel	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Mamelon
    Entrerrosca
	 	 	 	 Nippel

    Lock Nut
  23 156310 Kontermutter 2 2 2 2
	 	 	 	 Contre-écrou
	 	 	 	 Tuerca	de	fijación
    Låsemøtrik

    See page 20
  24  Siehe Seite 20        
    Voir page 20
    Ver página  20
    Se side 20

    See page 14
  25  Siehe Seite 14 
    Voir page 14
    Ver página 14
    Se side 14

    See page 8
  26  Siehe Seite 8 
    Voir page 8
    Ver página 8
    Se side 8

    See page 15
  27  Siehe Seite 15
    Voir page 15
    Ver página 15
    Se side 15

    See page 21
  28  Siehe Seite 21
    Voir page 21
    Ver página 21
    Se side 21

    See page 14
  29  Siehe Seite 14
    Voir page 14
    Ver página 14
    Se side 14

    See page 15
  30  Siehe Seite 15
    Voir page 15
    Ver página 15
    Se side 15
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    See page 12
  1  Siehe Seite 12     
    Voir page 12
    Ver página 12
    Se side 12

	 	 	 	 Air	filter
	 	 	 	 Luftfilter
	 	 2	 635600	 Filtre	á	l'air			 1		 1	 1	 1	
	 	 	 	 Filtro	de	aire
	 	 	 	 Luftfilter

    Cotter Pin
	 	 3	 0602076	 Splint		 2	 2	 2		 2	
    Pompe
    Pasador
	 	 	 	 Split

    See page 6
  4  Siehe Seite 6
    Voir page 6
    Ver página 6
    Se side 6

    See page 23
  5  Siehe Seite 23 
    Voir page 23
    Ver página 23
    Se side 23

	 	 	 	 Mounting	for	operation	panel	
	 	 6	 0606741	 Beschlag	für	Bedienungspaneel	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Montage	pour	le	panneau	d’opération	
	 	 	 	 Montaje	para	del	panel	de	la	operación	
	 	 	 	 Beslag	for	betjeningspanel

    Air Intake
	 	 7	 0606602	 Lufteinlass	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Entrée	d’air
	 	 	 	 Entrada	del	aire
    Luftindtag

	 	 	 	 Air	Intake,	bottom
	 	 8	 0606736	 Lufteinlass,	unten	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Entrée	d’air,	le	fond
	 	 	 	 Entrada	del	aire,	fondo
	 	 	 	 Luftindtag,	bund

    See page 18
  9  Siehe Seite 18
    Voir page 18
    Ver página 18
    Se side 18

    See page 22
  10  Siehe Seite 22
    Voir page 22
    Ver página 22
    Se side 22

	 	 	 	 Wall	Rack
	 	 11	 0606591	 Wandhalter	 	1	 	1		 1		 1		
    Conduit sortie
    Bastidor de montaje en pared
	 	 	 	 Vægbeslag

	 	 	 	 Pump	Rack
	 	 12	 0606644	 Pumpenhalter		 1	 	1		 1	 	1		
    Disque
	 	 	 	 Soporte	de	bomba
	 	 	 	 Pumpebeslag

    Screw
	 	 13	 156704	 Schraube	 2	 2	 2	 2
    Bâti conduit
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

    Lock Nut
  14 321700 Kontermutter 2 2 2 2
	 	 	 	 Contre-écrou
	 	 	 	 Tuerca	de	fijación
    Låsemøtrik

    See page 7
  15  Siehe Seite 7
    Voir page 7
    Ver página 7
    Se side 7

	 	 	 	 Switch	Valve
	 	 16	 110000304	 Wechselventil
	 	 	 	 Valve	de	changement
	 	 	 	 Válvula	de	cambio
	 	 	 				 Vekselventil

    See page 19
  17  Siehe Seite 19 
    Voir page 19
    Ver página 19
    Se side 19

	 	 	 	 Pump	2,2	kW	/	4kW	(Only	used	on	MP3XX)
	 		 18	 0604233	 Pumpe	2,2	kW	/	4kW		(Nur	Verwendung	bei	MP3XX)	
	 	 	 	 Vis	2,2	kW	/	4kW	(Seulement	utilisé	sur	MP3XX
	 	 	 	 Bomba	2,2	kW	/	4kW	(Utilizado	solamente	en	MP3XX)
	 	 	 	 Pumpe	2,2	kW	/	4kW	(Bruges	kun	på	MP3XX)

	 	 	 	 Pump	3	kW	/	5,5	kW	(Only	used	on	MP4XX)
	 	 18	 0604234	 Pumpe	3	kW	/	5,5	kW	(Nur	Verwendung	bei	MP4XX)	 		 	 	
	 	 	 	 Vis	3	kW	/	5,5	kW	(Seulement	utilisé	sur	MP4XX)
	 	 	 	 Bomba	3	kW	/	5,5	kW(Utilizado	solamente	en	MP4XX)
	 	 	 	 Pumpe	3	kW	/	5,5	kW(Bruges	kun	på	MP4XX)

	 	 	 	 Pump	Dual	Pressure	(Only	used	on	MP1XXDP
	 	 18	 0601646	 Pumpe	Dual	Pressure	(Nur	Verwendung	bei	MP1XXDP)
	 	 	 	 Vis	Dual	Pressure	(Seulement	utilisé	sur	MP1XXDP)
	 	 	 	 Bomba	Dual	Pressure	(Utilizado	solamente	en	MP1XXDP)
	 	 	 	 	Pumpe		Dual	Pressure	(Bruges	kun	på	MP1XXDP)

    Front
  19 0606600 Front  1  1  1  1 
	 	 	 	 Avant	 	 	
    Frente
    Front 

	 	 	 	 Solenoid	Valve
	 	 20	 0670081	 Magnetventil	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Valve	de	solénoïde
	 	 	 	 Válvula	de	solenoide
	 	 	 	 Magnetventil

    Pressure Sensor 
  21 0631077 Pressuresensor  1 1 1 1
    Pressuresensor
    Pressuresensor
	 	 	 	 Tryksensor

    Cotter Pin
	 	 22	 0602095	 Splint	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Goupille
    Cotter Pin
	 	 	 	 Split

	 	 	 	 Nipple
	 	 23	 0608189	 Nippelrohr	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Mamelon
    Entrerrosca
	 	 	 	 Nippel

    Lock Nut
  24 156310 Kontermutter 2 2 2 2
	 	 	 	 Contre-écrou
	 	 	 	 Tuerca	de	fijación
    Låsemøtrik

    See page 20
  25  Siehe Seite 20
    Voir page 20
    Ver página 20
    Se side 20

    See page 14
  26  Siehe Seite 14
    Voir page 14
    Ver página 14
    Se side 14

    See page 8
  27  Siehe Seite 8
    Voir page 8
    Ver página 8
    Se side 8

    See page 16
  28  Siehe Seite 16
    Voir page 16
    Ver página 16
    Se side 16

    See page 21
  29  Siehe Seite 21
    Voir page 21
    Ver página 21
    Se side 21

    See page 14
  30  Siehe Seite 14
    Voir page 14
    Ver página 14
    Se side 14

    See page 17
  31  Siehe Seite 17
    Voir page 17
    Ver página 17
    Se side 17
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	 	 	 	 Inlet	Manifold	 	 	
	 	 2	 0603342	 Eingangszweigrohr		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Collecteur	entrée
	 	 	 	 Válvula	de	distribución	de	entrada
	 	 	 	 Indgangsmanifold

    Cotter Pin
	 	 3	 0602095	 Splint	 2	 2		 2	 2	
	 	 	 	 Goupille
    Cotter Pin
	 	 	 	 Split

	 	 	 	 Flow	Sensor
	 	 4	 0631059	 Strömungswächter	(Flow	Sensor)		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Capteur	de	débit
	 	 	 	 Sensor	de	flujo
	 	 	 	 Flowsensor																														

    O-ring
	 	 5	 0635914		 O-Ring	 2	 2	 2	 2
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Flow	Sensor
	 	 6	 0631059	 Strömungswächter	(Flow	Sensor)		 1	 	1		 1	 	1	
    01.10.07 =>		 Capteur	de	débit
	 	 	 	 Sensor	de	flujo
	 	 	 	 Flowsensor

    O-ring
	 	 7	 603700		 O-Ring	 1	 1	 1	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Sensor	(If	the	cablemarking	is	04)
	 	 8	 0631060	 Sensor	(Wenn	die	Kabelmarkierung	04	ist)	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Sonde	(Si	cablemarking	est	04)
	 	 	 	 Sensor	(Si	el	cablemarking	es	04)
	 	 	 	 Sensor	(Hvis	kabelmarkering	er	04)

	 	 	 	 Sensor	(If	the	cablemarking	is	046)
	 	 8	 0631180	 Sensor	(Wenn	die	Kabelmarkierung	046	ist)	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Sonde	(Si	cablemarking	est	046)
	 	 	 	 Sensor	(Si	el	cablemarking	es	046)
	 	 	 	 Sensor	(Hvis	kabelmarkering	er	046)

    Screw
	 	 10	 156419	 Schraube	 6	 6	 6	 6	
    Vis 
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Bracket	for	Non	Return	Valve
	 	 11	 0607980	 Deckel	für	Rückschlagventil	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Support	pour	clapet	de	retenue
	 	 	 	 Soporte	de	la	válvula	de	retención
	 	 	 	 Kontraventil	dæksel

    O-ring
	 	 12	 0635921		 O-Ring	 1	 1	 1	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

    Spring kit
  13 110000740 Feder Kit 1 1 1 1 
    Kit de ressort
	 	 	 	 Kit	del	resorte
    Fjeder kit

	 	 	 	 Piston	f/water	non-return	valve	
	 	 14	 0607981	 Ventil	Eigen-	Rückkehr	des	f/water	Kolbens	 1	 1	 1	 1
    Soupape auto-retour du piston f/water 
	 	 	 	 válvula	de	no	retorno	del	pistón	f/water	
	 	 	 	 Stempel	f/vandkontraventil

    O-ring
	 	 15	 0635907		 O-Ring	 2	 2	 2	 2	
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Plug
  16 0664140 Pfropfen  1  1  1  1 
   01.10.07 =>  Bouchon
	 	 	 	 Tapón
    Prop

0627169

=> 10.10.2007

Position	13	udskiftes	altid	sætvis
Position	13	must	always	be	exchanged	in	sets	
Position	13	immer	satzweise	austauschen
La	position	13	doit	toujours	être	échangée	dans	les	ensembles.
La	posición	13	se	debe	intercambiar	siempre	en	sistemas.
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*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele

	 	 	 	 Outlet	Manifold	 	 	
	 	 2	 0605842	 Abgangszweigrohr	 		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Collecteur	sortie
	 	 	 	 Válvula	de	distribución	de	salida
	 	 	 	 Afgangsmanifold

    Screw
	 	 3	 0602100	 Schraube	 	 2	 2	 2	 2	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Rack
	 	 4	 0605814	 Halter	 	 2	 2	 2	 2	
    Bâti
    Bastidor
	 	 	 	 Beslag

	 	 	 	 Plug
  5 0605815 Pfropfen   1  1  1  1 
    Bouchon
	 	 	 	 Tapón
    Prop

	 	 	 	 Plug
  5 0664316 Pfropfen   1  1  1  1 
    Bouchon
	 	 	 	 Tapón
    Prop

    O-ring
	 	 6	 603700		 O-Ring	 	 1	 1	 1	 1	
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

    O-ring
	 	 7	 0635909		 O-Ring	 	 1	 1	 1	 1	
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Outlet	Manifold	 	 	
	 	 2	 110000203	 Abgangszweigrohr	 		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Collecteur	sortie
	 	 	 	 Válvula	de	distribución	de	salida
	 	 	 	 Afgangsmanifold

    Screw
	 	 3	 0602094	 Schraube	 	 2	 2	 2	 2	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Rack
	 	 4	 0605967	 Halter	 	 1	 1	 1	 1	
    Bâti
    Bastidor
	 	 	 	 Beslag

	 	 	 	 Plug
  5 0605968 Pfropfen   1  1  1  1 
    Bouchon
	 	 	 	 Tapón
    Prop

    Springring
  6 350703 Springring  1 1 1 1 
    Springring   
	 	 	 	 El	springring
    Springring

    O-ring
  7 0635909 O-ring  1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

    O-ring
	 	 8	 603700	 O-Ring	 	 1	 1	 1	 1	
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

=> 1.10.2008 1.10.2008 =>
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*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele

	 	 	 	 Chemistry	non	return	valve	for	Adv.
	 	 1	 110001102	 Rückschlagventil,	Chemie	für	Adv.	 2	 3
		 	 	 	 Valve	non	de	retour,	chimie	pour	Adv.
	 	 	 	 Válvula	no	de	vuelta,	química	para	Adv.
	 	 	 	 Kemikontraventil,	Adv.

	 	 	 	 O-Ring	
	 	 2	 0635919	 O-Ring		 1	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Aro	Tórico
    O-rings  

    Injector insert
	 	 3	 110000216	 Injektoreinsatz	 	2		 2		
	 	 	 	 Insertion	d'injecteur
	 	 	 	 Relleno	del	inyector
    Injektor indsats  

	 	 	 	 O-Ring	
	 	 4	 353500	 O-Ring		 2	 2	
    Anneau en O
	 	 	 	 Aro	Tórico
    O-rings  

	 	 	 	 Quick	fittings
	 	 5	 359200	 Schnellfittings	 2	 2	
    Garniture rapides
    Guarniciones rápidas
	 	 	 	 Lynfittings	

	 	 	 	 Cylinder	housing,	short
	 	 6	 0664253	 Zylindergehäuse,	kurz	 1		 1	
	 	 	 	 Logement	de	cylindre,	briévement
	 	 	 	 Cubierta	del	cilindro,	cortocircuito
	 	 	 	 Cylinderhus	kort	 	

	 	 	 	 Sealing
  7 0635920 Dichtung 2 2
    Cachetage
    Lacre
    Pakning

    Air piston
	 	 8	 0664256	 Luftkolben		 2	 	2	
	 	 	 	 Piston	d'air
	 	 	 	 Pistón	del	air
	 	 	 	 Luftstempel

    O-ring for piston
	 	 10	 0635917	 O-ring	für	Kolben	 2	 2
	 	 	 	 Anneaus	en	O	pour	le	piston
	 	 	 	 Anillo	o	para	el	pistón
	 	 	 	 O-ring	for	stgempel

    O-ring for piston
	 	 11	 0635078	 O-ring	für	Kolben	 6	 6
	 	 	 	 Anneaus	en	O	pour	le	piston
	 	 	 	 Anillo	o	para	el	pistón
	 	 	 	 O-ring	for	stgempel

	 	 	 	 Axle	for	block
	 	 12	 0664248	 Achse	für	Block	 	1	 1		
	 	 	 	 Axe	pour	le	bloc
	 	 	 	 Árbol	para	el	bloque
	 	 	 	 Aksel	for	blok
 

    Spring guide
	 	 13	 0664250	 Federführung	 1	 1
    Guide de ressort
	 	 	 	 Guía	de	resorte
	 	 	 	 Fjederstyr

  	 	 Return	spring	 	
	 	 14	 0636038	 Rüdkfeder1	 	1		 1	
		 	 	 	 Ressort	de	retour
	 	 	 	 Resorte	de	vuelta
	 	 	 	 Returfjeder 

    Spring guide
	 	 15	 0664251	 Federführung	 1	 1
    Guide de ressort
	 	 	 	 Guía	de	resorte
	 	 	 	 Fjederstyr	 	
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*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele

    Guide for air piston
	 	 16	 0664280	 Steuer	für	Luftkolben	 	1		 1	
	 	 	 	 Guide	pour	le	poston	d'air
	 	 	 	 Guía	para	el	pistón	del	aire
	 	 	 	 Styr	for	luftstempel

	 	 	 	 Cylinder	housing,	long
	 	 17	 0664252	 Zylindergehäuse,	lang	 	1		 1	
	 	 	 	 Logement	de	cylindre,	long
	 	 	 	 Cubierta	del	cilindro,	largo
	 	 	 	 Cylinderhus	lang

	 	 	 	 O-Ring	kit	Adv+
	 	 18	 0635068	 O-Ring	Set	Adv+	 	 	
	 	 	 	 Kit	de	joints	toriques		Adv+
	 	 	 	 Kit	de	anillos	tóricos	Adv+
	 	 	 	 O-rings	kit	Adv+ 

    Spare part kit
	 	 19	 0664336	 Ersatzteilinstallationssatz	 1		 1	
    Kit de pièce de rechange
	 	 	 	 Kit	de	la	parte	de	repuesto
	 	 	 	 Reservedelskit

    Spare part kit
	 	 20	 110000040	 Ersatzteilinstallationssatz	 1		 1	
    Kit de pièce de rechange
	 	 	 	 Kit	de	la	parte	de	repuesto
	 	 	 	 Glideringe	Reservedelskit

	 	 	 	 Axle	for	block
	 	 21	 110000270	 Achse	für	Block	 	1	 1		
	 	 	 	 Axe	pour	le	bloc
	 	 	 	 Árbol	para	el	bloque
	 	 	 	 Aksel	for	blok

    Spare part kit
	 	 	 110001069	 Ersatzteilinstallationssatz	 1		 	
    Kit de pièce de rechange
	 	 	 	 Kit	de	la	parte	de	repuesto
	 	 	 	 Blok	kpl.

	 	 	 	 Axle	for	block
	 	 	 110001070	 Achse	für	Block	 		 1		
	 	 	 	 Axe	pour	le	bloc
	 	 	 	 Árbol	para	el	bloque
	 	 	 	 Blok	m.	mix	kpl.

	 	 	 	 Block	for	2	chemistries
	 	 	 0607994	 Block	für	2	Chemien	 1		 -	
	 	 	 	 Bloc	pour	2	chimies
	 	 	 	 Bloque	para	2	químicas
	 	 	 	 Blok	2	kemier

	 	 	 	 Block	for	2	chemistries,	Mix
	 	 	 0607995	 Block	für	2	Chemien,	Mix		 -		 1	
	 	 	 	 Bloc	pour	2	chimies,	Mix
	 	 	 	 Bloque	para	2	químicas,	Mix
	 	 	 	 Blok	2	kemier,	Mix
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	 	 	 	 Handel
	 	 1	 0606619	 Bedienungshebel	 	 	2	 	2		 2		 2	
	 	 	 	 Poignée
    Asa
	 	 	 	 Betjeningsgreb	 	 	

	 	 	 	 Stop	Ring
  2 0606600 Stoppring  1 1 1 1
	 	 	 	 L’anneau	d’arrêt
	 	 	 	 Anillo	del	parada
    Stopring

	 	 	 	 Label
  3 0611160 Etikette  - 1 1 1 
    Etiquette
    Etiqueta
	 	 	 	 Label

	 	 	 	 Label
  3 0611231 Etikette  1 - - - 
    Etiquette
    Etiqueta
	 	 	 	 Label

    Screw
	 	 4	 0602092	 Schraube	 		 2	 2		 2	 	2	
    Vis
    Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Operation	panel
	 	 5	 0606647	 Bedienungspaneel	 		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Panneau	d'opération
	 	 	 	 Panel	de	la	operación
	 	 	 	 Betjeningspanel

    Air Fittings
	 	 6	 359000	 Luftfittings
	 	 	 	 Pièces	de	fixation,	air	 	 3	 3	 3	 3
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfittings

    Screw
	 	 7	 156114	 Schraube	 		 2		 2		 2	 2	
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Threaded Part
	 	 8	 0636032	 Gewindestück	 	 2	 2	 2	 2
	 	 	 	 Partie	filetée
    Parte roscada
	 	 	 	 Gevindstykke

	 	 	 	 Air	Filter
	 	 9	 635600	 Luftfilter	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Filtre	à	l’air	
	 	 	 	 Filtro	de	aire
	 	 	 	 Luftfilter	

    Air Fitting
	 	 10	 359100	 Luftfitting	 	 	1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Pièce	de	fixation,	air
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfitting	 	 	

    Screw   
	 	 11	 156313	 Schraube	 		 2	 2		 2	 	2	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue 

    Nut
	 	 12	 156310	 Schraubenmutter	 	 6	 6	 6	 	6	
	 	 	 	 Noix
	 	 	 	 Nuez
    Møtrik   

    Mounting
	 	 13	 0606741	 Beschlag	 		 1	 	1	 1	 	1	
    Montage
    Montaje
	 	 	 	 Beslag
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*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele
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    Screw
	 	 14	 0602082	 Schraube	 6	 6	 6	 6
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Display	Cassette	(Only	used	on	MP+MA3XX-MP+MA4XX)
	 	 15	 0631064	 Displaykassette	
	 	 	 	 (Nur	Verwendung	bei	MP+MA3XX-MP+MA4XX)	
	 	 	 	 Cassette	d’affichage	
	 	 	 	 (Seulement	utilisé	sur	MP+MA3XX-MP+MA4XX)
	 	 	 	 Casete	de	visualización	
	 	 	 	 (Utilizado	solamente	en	MP+MA3XX-MP+MA4XX)
	 	 	 	 Display	kassette	(Bruges	kun	på	MP+MA3XX-MP+MA4XX)

	 	 	 	 Display	Cassette	(Only	used	on	MP1XXDP)
	 	 15	 0631125	 Displaykassette	(Nur	Verwendung	bei	MP1XXDP)	
	 	 	 	 Cassette	d’affichage	(Seulement	utilisé	sur	MP1XXDP)
	 	 	 	 Casete	de	visualización	(Utilizado	solamente	en	MP1XXDP)
	 	 	 	 Display	kassette	(Bruges	kun	på	MP1XXDP)

	 	 	 	 Cover	for	display
	 	 16	 0631067	 Abdeckung	für	Anzeige	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Couverture	pour	l’affichage	
	 	 	 	 Cubierta	para	la	exhibición	
	 	 	 	 Afskærmning	for	display

	 	 	 	 Regulation	Unit,	Air
	 	 17	 637000	 Luftregulierungseinheit	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Unité	de	contrôle	de	l’air
	 	 	 	 Unidad	de	regulación	del	aire	
	 	 	 	 Luftstyringsenhed

	 	 	 	 Stop	Ring
  18 0606661 Stoppring 1 1 1 1
	 	 	 	 L’anneau	d’arrêt
	 	 	 	 Anillo	del	parada
    Stopring

	 	 	 	 4	way	change-over	switch,	air
	 	 19	 0663014	 4-Wegsluftumschalter	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 4-manière	commutateur	d’air	
    4-manera conmutador de aire 
	 	 	 	 4-vejsluftomskifter

    Screw   
	 	 20	 0600009	 Schraube		 6	 6		 6	 	6	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue 
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   Description
  Nr. Beschreibung        
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*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele12
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MA Serien

0627205

	 	 	 	 Handel
	 	 1	 0606619	 Bedienungshebel	 	 	2	 	2		 2		 2	
	 	 	 	 Poignée
    Asa
	 	 	 	 Betjeningsgreb

	 	 	 	 Stop	Ring
  2 0606600 Stoppring  1 1 1 1
	 	 	 	 L’anneau	d’arrêt
	 	 	 	 Anillo	del	parada
    Stopring

	 	 	 	 Label
  3 0611162 Etikette  1 - - - 
    Etiquette
    Etiqueta
	 	 	 	 Label

	 	 	 	 Label
  3 0611232 Etikette  - 1 1 1 
    Etiquette
    Etiqueta
	 	 	 	 Label

    Screw
	 	 4	 0602092	 Schraube	 	 2	 2	 2	 2	
    Vis
    Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Operation	panel
	 	 5	 0606647	 Bedienungspaneel	 		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Panneau	d'opération
	 	 	 	 Panel	de	la	operación
	 	 	 	 Betjeningspanel

    Air Fittings
	 	 6	 359000	 Luftfittings	 	 3	 3	 3	 3
	 	 	 	 Pièces	de	fixation,	air
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfittings

    Screw
	 	 7	 156114	 Schraube	 		 2		 2		 2	 2	
    Vis
    Tornillo
    Skrue

    Threaded Part
	 	 8	 0636032	 Gewindestück	 	 2	 2	 2	 2
	 	 	 	 Partie	filetée
    Parte roscada
	 	 	 	 Gevindstykke

	 	 	 	 Air	Filter
	 	 9	 635600	 Luftfilter	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Filtre	à	l’air	
	 	 	 	 Filtro	de	aire
	 	 	 	 Luftfilter	

    Air Fitting
	 	 10	 359100	 Luftfitting	 	 	2	 2	 2	 2		
	 	 	 	 Pièce	de	fixation,	air
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfitting	 	 	

    Screw   
	 	 11	 156313	 Schraube	 	 2	 2		 2	 2	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue 

    Nut
	 	 12	 156310	 Schraubenmutter	 	 6	 6		 6	 	6	
	 	 	 	 Noix
	 	 	 	 Nuez
    Møtrik   

    Mounting
	 	 13	 0606741	 Beschlag	 		 1	 	1	 1	 	1	
    Montage
    Montaje
	 	 	 	 Beslag



13

M
A

3
2
1
-4

2
1
-1

2
1
D

P
 

M
A

3
2
2
-4

2
2
-1

2
2
D

P

M
A

3
3
2
-4

3
2
-1

3
2
D

P

M
A

3
3
3
-4

3
3
-1

3
3
D

P   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
 

P
o

s
./
R

e
f.

  *

M
A

3
2
1
-4

2
1
-1

2
1
D

P
 

M
A

3
2
2
-4

2
2
-1

2
2
D

P

M
A

3
3
2
-4

3
2
-1

3
2
D

P

M
A

3
3
3
-4

3
3
-1

3
3
D

P   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
 

P
o

s
./
R

e
f.

  *

*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele

A
d
v
a
n
c
e
d
 M

a
in

 S
ta

ti
o
n
- 

0
6
1
7
6
2
8
P

 -
 0

2
/1

4
. 

	 	 	 	 Air	fittings
	 	 14	 359300	 Luftfitting	 		 1	 	1		 1	 1	
	 	 	 	 Pièce	de	fixation,	air
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfittings

	 	 	 	 Plug
  15 637005 Pfropfen  2 2 2 2 
    Bouchon
	 	 	 	 Tapón
    Prop

	 	 	 	 Air	fittings
	 	 16	 359200	 Luftfitting	 		 1	 	1	 1	 1	
	 	 	 	 Pièce	de	fixation,	air
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfittings

	 	 	 	 Pneumatic	Change-over	switch	
	 	 17	 0601654	 Pneumatischer	Umschalter	 	 1	 1	 1	 1
    Pneumatique commutateur 
    Neumático interruptor
    Pneumatisk omskifter

	 	 	 	 Sound/	Air	Silencer
	 	 18	 6993001	 Schall-/Luftdämpfer	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Amortisseur	pour	le	bruit/air	
    Amortiguador para sonido/aire
	 	 	 	 Lyd-/luftdæmper

	 	 	 	 Display	Cassette	(Only	used	on	MP+MA3XX-MP+MA4XX)
	 	 19	 0631064	 Displaykassette	(Nur	Verwendung	bei	MP+MA3XX-MP+MA4XX)	
	 	 	 	 Cassette	d’affichage	(Seulement	utilisé	sur	MP+MA3XX-MP+MA4XX)
	 	 	 	 Casete	de	visualización	(Utilizado	solamente	en	MP+MA3XX-MP+MA4XX)
  	 	 Display	kassette	(Bruges	kun	på	MP+MA3XX-MP+MA4XX)

	 	 	 	 Display	Cassette	(Only	used	on	MP1XXDP)
	 	 19	 0631125	 Displaykassette	(Nur	Verwendung	bei	MP1XXDP)	
	 	 	 	 Cassette	d’affichage	(Seulement	utilisé	sur	MP1XXDP)
	 	 	 	 Casete	de	visualización	(Utilizado	solamente	en	MP1XXDP)
	 	 	 	 Display	kassette	(Bruges	kun	på	MP1XXDP)

    Screw
	 	 20	 0602082	 Schraube	 	 6	 6	 6	 6	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Regulation	Unit,	Air
	 	 21	 637000	 Luftregulierungseinheit	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Unité	de	contrôle	de	l’air
	 	 	 	 Unidad	de	regulación	del	aire	
	 	 	 	 Luftstyringsenhed

	 	 	 	 Cover	for	display
	 	 22	 0631067	 Abdeckung	für	Anzeige	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Couverture	pour	l’affichage	
	 	 	 	 Cubierta	para	la	exhibición	
	 	 	 	 Afskærmning	for	display

	 	 	 	 4	way	change-over	switch,	air
	 	 23	 0663014	 4-Wegsluftumschalter	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 4-manière	commutateur	d’air	
    4-manera conmutador de aire 
	 	 	 	 4-vejsluftomskifter

	 	 	 	 Stop	Ring
  24 0606661 Stoppring  1 1 1 1
	 	 	 	 L’anneau	d’arrêt
	 	 	 	 Anillo	del	parada
    Stopring

    Screw   
	 	 25	 0600009	 Schraube	 	 4	 4		 4	 4	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue 
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*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele

    Air Fittings
	 	 1	 359200	 Luftfittings	 	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Pièces	de	fixation,	air	
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfittings

	 	 	 	 Non	Return	valve,	air
	 	 2	 0646010	 Luftrückschlagventil	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Valve	non	de	retour	d’air
	 	 	 	 Válvila	no	de	vuelta	para	aire
	 	 	 	 Luftkontraventil

	 	 	 	 Nipple	Pipe
	 	 3	 0608198	 Nippelrohr	 	 1	 1		 1	 	1	
	 	 	 	 Pipe	de	mamelon	 	 	
	 	 	 	 Pipa	de	la	entrerrosca
	 	 	 	 Nippelrør

	 	 	 	 Outlet	Pipe
	 	 4	 0670067	 Abgangsrohr	 	 1	 1	 1	 1
    Conduit de sorti
	 	 	 	 Tuberia	de	salida
    Afgangsrør

    Screw
	 	 5	 0602084	 Schraube	 	 4	 4		 4	 	4	
    Vis   
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Ball	Tap
	 	 6	 669110	 Kugelhahn	 	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Robinet	à	bille	 	 	
	 	 	 	 Tapón	esférico
	 	 	 	 Kuglehane

	 	 	 	 Safety	Coupling
	 	 7	 0607773	 Sicherheitskupplung	 	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Raccord	de	sécurité	 	 	
	 	 	 	 Acoplamiento	de	seguridad
	 	 	 	 Sikkerhedskobling

110000227

    Air Fittings
	 	 1	 359200	 Luftfittings	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Pièces	de	fixation,	air	
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfittings

	 	 	 	 Non	Return	valve,	air
	 	 2	 0664365	 Luftrückschlagventil	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Valve	non	de	retour	d’air
	 	 	 	 Válvila	no	de	vuelta	para	aire
	 	 	 	 Luftkontraventil

    O-ring
  3 0635020 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

	 	 	 	 Outlet	Pipe
	 	 4	 0670067	 Abgangsrohr	 1	 1	 1	 1
    Conduit de sorti
	 	 	 	 Tuberia	de	salida
    Afgangsrør

    Screw
	 	 5	 0602084	 Schraube	 4	 4		 4	 	4	
    Vis   
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

	 	 	 	 Ball	Tap
	 	 6	 669110	 Kugelhahn	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Robinet	à	bille	 	 	
	 	 	 	 Tapón	esférico
	 	 	 	 Kuglehane

	 	 	 	 Safety	Coupling
	 	 7	 0607773	 Sicherheitskupplung	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Raccord	de	sécurité	 	 	
	 	 	 	 Acoplamiento	de	seguridad
	 	 	 	 Sikkerhedskobling

	 	 	 	 Outlet	Manifold
	 	 8	 0664361	 Abgangszweigrohr	 1	 1		 1	 	1	
	 	 	 	 Collecteur	sorti	 	 	
	 	 	 	 Vávula	de	disstribución	de	slida
	 	 	 	 Afgangsmanifold
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  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
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   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
 

    Screw
	 	 1	 0600009	 Schraube	 5	 5	 5	 5	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue   

	 	 	 	 Pipe	f/non	return	valve	 	 	
	 	 2	 0603494	 Rohr	f/Rückschlagventil		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Conduit	f/clapet	de	retenue
	 	 	 	 Tuberia	válvula	de	retención
	 	 	 	 Rør	f/kontraventil 

    O-ring
  3 641102 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

	 	 	 	 Non	Return	Valve
	 	 4	 0603338	 Rückschlagventil	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Clapet	de	retenue	 	 	
	 	 	 	 Válvula	de	retención
	 	 	 	 Kontraventil

    O-ring
  5 0600079 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

	 	 	 	 Inlet	Pipe	 	 	
	 	 6	 0605958	 Einlassrohr		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Conduit	entrée
	 	 	 	 Tuberia	de	alimentación
	 	 	 	 Tilgangsrør 

    Mounting   
	 	 7	 0605967	 Beschlag		 1	 	1		 1	 	1	
    Montage
    Montaje
	 	 	 	 Beslag 

    Spring ring
	 	 8	 350703	 Frühlingsring	 1	 1	 1	 1	
    Anneau de ressort   
	 	 	 	 Anillo	del	resorte
    Fjederring

    O-ring
  9 156302 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

    Screw
	 	 1	 0600009	 Schraube	 3	 3	 3	 3	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue   

	 	 	 	 Inlet	Pipe	 	 	
	 	 2	 0603373	 Einlassrohr		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Conduit	entrée
	 	 	 	 Tuberia	de	alimentación
	 	 	 	 Tilgangsrør 

    O-ring
  3 0635909 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

	 	 	 	 Non	Return	Valve
	 	 4	 0603338	 Rückschlagventil	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Clapet	de	retenue	 	 	
	 	 	 	 Válvula	de	retención
	 	 	 	 Kontraventil

    O-ring
  5 0600079 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring
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	 	 	 	 Non	Return	Valve
	 	 8	 0603338	 Rückschlagventil	 	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Clapet	de	retenue	 	 	
	 	 	 	 Válvula	de	retención
	 	 	 	 Kontraventil

    O-ring
  9 0600079 O-ring  1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

	 	 	 	 Split
	 	 10	 0607887	 Sperrklipp	 	 1	 1	 1	 1
    Agrafe pour serrure
	 	 	 	 Clip	para	cerradura
	 	 	 	 Låseclips

	 	 	 	 Split
	 	 11	 0634049	 Sperrklipp	 	 2	 2	 2	 2
    Agrafe pour serrure
	 	 	 	 Clip	para	cerradura
	 	 	 	 Låseclips

0627203

    Screw
	 	 1	 0600009	 Schraube	 	 3	 3	 3	 3	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue   

    Sensor
  2 0631076 Sensor   1  1  1  1 
    Sonde
    Sensor
    Sensor 

    O-ring
  3 0635079 O-ring  2 2 2 2 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

    Sensor pipe
  4 0634048 Sensorrohr  1 1 1 1
    Pipe de sonde
	 	 	 	 Pipa	del	sensor
    Sensor rør

	 	 	 	 Connecting	Piece	for	Block	
	 	 5	 0603382	 Inlet	Stutzen	für	Blockeingang	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Douille	pour	l’entrée	de	bloc
	 	 	 	 Zócalo	para	entrada	de	bloque	
	 	 	 	 Studs	for	bloktilgang

    O-ring
  6 0635909 O-ring  1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

	 	 	 	 Inlet	Pipe
	 	 7	 0603374	 Einlassrohr	 	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Conduit	entrée	 	 	
	 	 	 	 Tuberia	de	alimentación
	 	 	 	 Tilgangsrør
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0627348

    Sensor
  9 0631076 Sensor 1 1 1 1
    Sonde
    Sensor 
    Sensor

    Pin for sensor
	 	 10	 0602129	 Splint	für	Sensor	 1	 1	 1	 1	
    Tige pour capteur   
	 	 	 	 Clavija	para	el	sensor
	 	 	 	 Split	for	sensor

	 	 	 	 Pipe	f/sensor/non	return	valve
	 	 11	 0603510	 Rohr	f/Sensor/Rückschlagventil	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Conduit	f/sencor/clapet	de	retenue	 	 	
	 	 	 	 Tuberia	de	flujo/sensor/válvula	de	retención
	 	 	 	 Rør	f/sensor/kontraventil

	 	 	 	 Non	Return	Valve
	 	 12	 0603338	 Rückschlagventil	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Clapet	de	retenue	 	 	
	 	 	 	 Válvula	de	retención
	 	 	 	 Kontraventil

    O-ring
  13 0600079 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

    O-ring
  1 641102 O-ring 2 2 2 2 
    Joint torique 
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

    Spring ring
	 	 2	 350703	 Frühlingsring	 1	 1	 1	 1	
    Anneau de ressort   
	 	 	 	 Anillo	del	resorte
    Fjederring

    Mounting
	 	 3	 0605967	 Beschlag	 1	 1	 1	 1	
    Montage   
    Montaje
	 	 	 	 Beslag

    Screw
  4	 0600009	 Schraube	 5	 	5		 5	 	5	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue 

	 	 	 	 Inlet	Pipe
	 	 5	 0605958	 Einlassrohr	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Conduit	entrée	 	 	
	 	 	 	 Tuberia	de	alimentación
	 	 	 	 Tilgangsrør

	 	 	 	 Flow	pipe
	 	 6	 0664342	 Flowrohr	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Conduit	de	débit	 	 	
	 	 	 	 Pipa	del	flujo
	 	 	 	 Flowrør

    O-ring
  7 0635090 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

    O-ring
  8 0635914 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring
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   Descripción
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    Pipe   
	 	 1	 110000350	 Rohr		 1	 	1		 1	 	1	
    Conduit
	 	 	 	 Tuberia
	 	 	 	 Rør

    O-ring
	 	 2	 356900		 O-Ring	 1	 1	 1	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Nipple	 	 	
	 	 3	 0608214	 Nippel		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Mamelon
    Entrerrosca
	 	 	 	 Nippel

	 	 	 	 Union
	 	 4	 352720	 Anschluss	 1	 1		 1	 1	
	 	 	 	 Union
	 	 	 	 Unión
	 	 	 	 Omløber

    O-ring
	 	 5	 0635088		 O-Ring	 2	 2	 2	 2
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Flow	Sensor
	 	 6	 0631059	 Strömungswächter	(Flow	Sensor)		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 		 Capteur	de	débit
	 	 	 	 Sensor	de	flujo
	 	 	 	 Flowsensor																														

    O-ring
	 	 7	 0635914		 O-Ring	 2	 2	 2	 2
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

    Cotter Pin
	 	 8	 0602127	 Splint		 2	 2		 2	 2	
	 	 	 	 Goupille
    Cotter Pin
	 	 	 	 Split

	 	 	 	 Flow	pipe
	 	 9	 0634050		 Flowrohr	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Pipe	d'écoulement
	 	 	 	 Pipa	del	flujo
	 	 	 	 Flowrør

	 	 	 	 Nipple	 	 	
	 	 10	 0608216	 Nippel		 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Mamelon
    Entrerrosca
	 	 	 	 Nippel

	 	 	 	 Manifold
	 	 11	 0670082	 Verteilerrohr	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Tubulure
	 	 	 	 Múltiple
	 	 	 	 Manifold

    Sensor
  12 0631180 Sensor  1 1 1 1
    Sonde 
    Sensor 
    Sensor 

    O-ring
	 	 13	 0635907		 O-Ring	 2	 2	 2	 2	
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Piston	f/water	non-return	valve	
	 	 14	 0603334	 Ventil	Eigen-	Rückkehr	des	f/water	Kolbens	 1	 1	 1	 1
    Soupape auto-retour du piston f/water 
	 	 	 	 Válvula	de	no	retorno	del	pistón	f/water	
	 	 	 	 Stempel	f/vandkontraventil

    Spring kit
  15 110000740 Feder Kit 1 1 1 1 
    Kit de ressort
	 	 	 	 Kit	del	resorte
    Fjeder kit

    O-ring
	 	 16	 603700		 O-Ring	 1	 1	 1	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

    O-ring
	 	 18	 0635921		 O-Ring	 1	 1	 1	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Bracket	for	Non	Return	Valve
	 	 19	 0607980	 Deckel	für	Rückschlagventil	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Support	pour	clapet	de	retenue
	 	 	 	 Soporte	de	la	válvula	de	retención
	 	 	 	 Kontraventil	dæksel

    Screw
	 	 20	 156419	 Schraube	 6	 6	 6	 6	
    Vis 
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue

    Cotter Pin
	 	 21	 0602095	 Splint		 2	 2		 2	 2	
	 	 	 	 Goupille
    Cotter Pin
	 	 	 	 Split

  Position 15 must always be exchanged in sets 

	 	Position	15	immer	satzweise	austauschen
  La position 15 doit toujours être échangée dans les 

  ensembles.

	 	La	posición	15	se	debe	intercambiar	siempre	en	sistemas.		
  Position 15 udskiftes altid sætvis

110000335

10.10.2007 =>
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	 	 	 	 Mountings	for	couplings	(2	detergents)
	 	 1	 0606637	 Beschläge	für	die	Kuppelungen	(2	Chemien)	 	 1	 1	 -	 -
	 	 	 	 Montages	pour	l’accouplements	(2	chimies)
	 	 	 	 Montajes	para	del	acopladors	(2	químicas)
	 	 	 	 Beslag	for	koblinger	(2	kemier)

	 	 	 	 Mountings	for	couplings	(3	detergents)
	 	 1	 0606713	 Beschläge	für	die	Kuppelungen	(3	Chemien)	 	 (1)	 (1)	 1	 1
	 	 	 	 Montages	pour	l’accouplements	(3	chimies)
	 	 	 	 Montajes	para	del	acopladors	(3	químicas)
	 	 	 	 Beslag	for	koblinger	(3	kemier)

	 	 	 	 Mountings	for	couplings	(3	detergents)
	 	 1	 0606716	 Beschläge	für	die	Kuppelungen	(3	Chemien)	 	 -	 -	 (1)	 (1)	
	 	 	 	 Montages	pour	l’accouplements	(3	chimies)
	 	 	 	 Montajes	para	del	acopladors	(3	químicas)
	 	 	 	 Beslag	for	koblinger	(3	kemier)

	 	 	 	 Adjustment	of	detergent,	Red
	 	 2	 110000254	 Reinigungsmittelregulierung,	Rot	 	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Ajustement	pour	chimie,	Rouge
	 	 	 	 Ajuste	para	química,	Rojo
	 	 	 	 Kemiregulering,	Rød

    Screw 
	 	 3	 0602093	 Schraube	 	 6	 6	 7	 7
    Vis   
	 	 	 	 Tornillos
    Skrue

	 	 	 	 Adjustment	of	detergent,	Blue
	 	 4	 110000252	 Reinigungsmittelregulierung,	Blau	 	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Ajustement	pour	chimie,	Bleu
	 	 	 	 Ajuste	para	química,	Azul
	 	 	 	 Kemiregulering,	Blå

    Adjustment of detergent, Green
	 	 5	 110000255	 Reinigungsmittelregulierung,	Grün	  1 1 1 1
    Ajustement pour chimie, Vert
	 	 	 	 Ajuste	para	química,	Verde
	 	 	 	 Kemiregulering,	Grøn

	 	 	 	 Adjustment	of	detergent,	Yellow
	 	 6	 110000253	 Reinigungsmittelregulierung,	Gelb	 	 1	 1	 1	 1
    Ajustement pour chimie, Jaune
	 	 	 	 Ajuste	para	química,	Amarillo
	 	 	 	 Kemiregulering,	Gul

	 	 	 	 Mounting(s)	for	detergent	dosing
	 	 7	 110001101	 Beschlag	/	Beschläge	für	Chemiedosierung	 	 2	 2	 3	 3
	 	 	 	 Montage(s)	pour	le	dosage	de	chimie
	 	 	 	 Montaje(s)	para	dosificación	de	la	química
	 	 	 	 Beslag	for	kemidosering

0627200
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	 	 	 	 Cutting	Ring
  1 0608154 Schneidering - - 1 1 
    Anneau en decoupage
	 	 	 	 Anillo	corte
    Skærering

	 	 	 	 Hydraulics	Pipe
	 	 2	 0607986	 Hydraulikrohr	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Conduit	de	l’hydraulique
	 	 	 	 Tuberia	para	hidráulica
	 	 	 	 Hydraulikrør

	 	 	 	 Air	Fitting,	angle
	 	 3	 0608123	 Luftfitting,	winkel	 -	 -	 -	 1
	 	 	 	 Piéce	de	fixation	d’air,	angle
	 	 	 	 Regulación	de	aire,	ángulo
	 	 	 	 Luftfitting,	vinkel

	 	 	 	 Non	Return	valve,	air
	 	 4	 0664034	 Luftrückschlagventil	 -	 -	 -	 1
	 	 	 	 Valve	non	de	retour	d’air
	 	 	 	 Válvila	no	de	vuelta	para	aire
	 	 	 	 Luftkontraventil

    Socket 
	 	 5	 0607988	 Muffe	mit	Lufteingang	 -	 -	 -	 1
	 	 	 	 Douille	avec	entrée	d’air
	 	 	 	 Zócalo	con	entrada	del	aire
	 	 	 	 Muffe	med	lufttilgang

	 	 	 	 Niple	Pipe
	 	 6	 0608200	 Nippelrohr	 -	 -	 1	 1	
	 	 	 	 Pipe	de	memelon	 	 	
	 	 	 	 Pipa	de	la	entrerrosca
	 	 	 	 Nippelrør	

	 	 	 	 Special	Injector
	 	 7	 0664122	 Spezialinjektor	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Injecteur	spécial
	 	 	 	 Inyector	especial
	 	 	 	 Specialinjektor

    O-ring
	 	 8	 350004	 O-Ring	 -	 -	 1	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Detergent	Nozzle
	 	 9	 350003	 Chemiedüse	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Bec	pour	le	chimie
	 	 	 	 Pico	para	química
	 	 	 	 Kemidyse

	 	 	 	 Non-return	Valve	for	Detergent
	 	 10	 0607992	 Rückschlagventil,	Reinigungsmittel	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Valve	non	de	retour,	chimie
	 	 	 	 Válvula	no	de	vuelta,	química
	 	 	 	 Kemikontraventil

    O-ring
	 	 11	 0635068	 O-Ring	 -	 -	 1	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

    Socket 
	 	 12	 920000	 Muffe	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Douille
	 	 	 	 Zócalo	
	 	 	 	 Muffe

	 	 	 	 Clamping	Fittings
	 	 13	 0602068	 Klemmfitting	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Piéce	de	fixation,	retenue
	 	 	 		 Regulación	de	retención
	 	 	 	 Klemfittings

	 	 	 	 Threaded	Nipple
	 	 14	 0605764	 Gewindenippel	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Mamelon	fileté
    Entrerrosca roscada
	 	 	 	 Gevindnippel

	 	 	 	 Non	Return	Valve
	 	 15	 0603339	 Rückschlagventil	 -	 -	 1	 1
	 	 	 	 Clapet	de	retenue
	 	 	 	 Válvula	de	retención
	 	 	 	 Kontraventil

	 	 	 	 Valving	House
	 	 16	 0664304	 Ventilgehäuse	 -	 -	 1	 1	
	 	 	 	 Logement	de	valve
	 	 	 	 Cubierta	del	válvula
	 	 	 	 Ventilhus

	 	 	 	 Angle
	 	 17	 920500	 Winkel	 -	 -	 2	 1
	 	 	 	 Angle	
	 	 	 	 Ángulo
	 	 	 	 Vinkel

=> 1.10.2008
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    O-ring
  1 0635909 O-ring 2 2 2 2 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

    Mounting
	 	 3	 0605967	 Beschlag	 1	 1	 1	 1	
    Montage   
    Montaje
	 	 	 	 Beslag

    Screw
  4	 0602094	 Schraube	 2	 	2		 2	 	2	
    Vis
	 	 	 	 Tornillo
    Skrue 

	 	 	 	 Plug
  5 0664316 Pfropfen 1 1 1 1 
    Bouchon   
	 	 	 	 Tapón
    Prop

    Fitting
	 	 6	 0608243	 Verbinder	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Raccord	 	 	
    Conector
    Fitting

    Pipe
	 	 7	 110000315	 Rohr	 1	 1	 1	 1	
    Conduit   
	 	 	 	 Tuberia
	 	 	 	 Rør

    Fitting
	 	 8	 0608241	 Verbinder	 1	 1	 1	 1	
	 	 	 	 Raccord	 	 	
    Conector
    Fitting

	 	 	 	 Non	Return	valve
	 	 9	 0603339	 Rückschlagventil	 	 1	 	 1
	 	 	 	 Valve	non	de	retour	
	 	 	 	 Válvila	no	de	vuelta
	 	 	 	 Kontraventil

	 	 	 	 Non	Return	valve
	 	 10	 0664281	 Rückschlagventil	 	 1	 	 1
	 	 	 	 Valve	non	de	retour	
	 	 	 	 Válvila	no	de	vuelta
	 	 	 	 Kontraventil

    O-ring
  11 0635068 O-ring 1 1 1 1 
    Joint torique   
	 	 	 	 Aro	tórico
    O-ring

    Injector
  12 0664363 Injektore  1  1
	 	 	 	 dínjecteur	
	 	 	 	 Inyector
    Injektor

    O-ring
	 	 13	 0635020	 O-Ring	 	 1	 	 1
    Anneau en O
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Non	Return	valve,	air
	 	 14	 0664365	 Luftrückschlagventil	 	 1	 	 1
	 	 	 	 Valve	non	de	retour	d’air	
	 	 	 	 Válvila	no	de	vuelta	para	aire
	 	 	 	 Luftkontraventil

    Fitting
	 	 15	 359200	 Verbinder	 	 1	 	 1	
	 	 	 	 Raccord
    Conector
    Fittings
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    Air Fitting
	 	 1	 639500	 Luftfitting	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Piéce	de	fixation,	air
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 Luftfitting

    Air Switch
	 	 2	 634000	 Luftschalter	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Commutateur	d’air
	 	 	 	 Interruptor	del	aire
	 	 	 	 Luftafbryder

    Air Fitting
	 	 3	 359100	 Luftfitting	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Piéce	de	fixation,	air
	 	 	 	 Regulación	de	aire
	 	 	 	 LuftfittingAngle

    Air Fitting, distance piece
	 	 4	 0663009	 Luftfittingzwischenstück	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Piéce	de	fixation	d’air,	partie	de	distance
	 	 	 	 Regulación	de	aire,	pedazo	de	distancia
	 	 	 	 Luftfittings	mellemstykke

	 	 	 	 Non	Return	valve,	air
	 	 5	 0608135	 Luftrückschlagventil	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Valve	non	de	retour	d’air
	 	 	 	 Válvila	no	de	vuelta	para	aire
	 	 	 	 Luftkontraventil
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	 	 	 	 Converter	Box
	 	 1	 110000148	 Stromrichterbox	 1	 1	 1	 	1		 1		 1	
	 	 	 	 Boîtier	de	convertisseur
    Cuadro transformador
	 	 	 	 El-kasse

	 	 	 	 Noise	Filter	 	 	
	 	 2	 0631057	 Geräuschfilter	 1	 1	 1	 	1		 1	 	1	
	 	 	 	 Filtre	de	bruit
	 	 	 	 Filtro	de	ruido
	 	 	 	 Støjfilter	 	 	

    Screw 
	 	 3	 0602091	 Schraube		 10	 10	 10	 10	 10	 10	
    Vis 
	 	 	 	 Tornillo	
    Skrue 

	 	 	 	 4	kW	Converter
  4 0631054 4 kW Stromrichter 1 - -  1  -  - 
	 	 	 	 Convertisseur	4	kW
    Transformador de 4 kW
    4 kw omformer

	 	 	 	 5,5	kW	Converter
  4 0631055 5,5 kW Stromrichter - 1 1  -  1  1 
	 	 	 	 Convertisseur	5,5	kW
    Transformador de 5,5kW
    5,5 kw omformer

    Printed Circuit Board
	 	 5	 0631127	 Printerplatine	 	1		 1	 	-	 -	 -	 -	
	 	 	 	 Carte	circuit	imprimé
	 	 	 	 Placa	de	circuito	impreso
    Printkort

    Printed Circuit Board
	 	 5	 0631128	 Printerplatine	 -	 -	 -	 	1	 1	 	-	
	 	 	 	 Carte	circuit	imprimé
	 	 	 	 Placa	de	circuito	impreso
    Printkort

    Printed Circuit Board
	 	 5	 110000448	 Printerplatine	 -	 -	 1	 	-		 -	 	1	
	 	 	 	 Carte	circuit	imprimé
	 	 	 	 Placa	de	circuito	impreso
    Printkort

    Switch
	 	 6	 0631065	 Schalter	 1	 1	 1	 	1		 1	 	1	
    Interrupteur
    Conmutador
	 	 	 	 Afbryder

    Mounting
	 	 7	 0631079	 Beschlag		 -	 -	 1	 -	 -	 1
    Montage
    Montaje
	 	 		 	 Beslag

    Mounting
	 	 8	 0631081	 Beschlag		 -	 1	 1	 -	 1	 1
    Montage
    Montaje
	 	 		 	 Beslag

    Screw 
	 	 9	 156208	 Schraube		 2	 2	 2	 2	 2	 2	
    Vis 
	 	 	 	 Tornillo	
    Skrue 

	 	 	 	 Handle	for	breaker
	 	 10	 0628088	 Handgriff	für	Auschalter	 1	 1	 1	 1	 1	 1
	 	 	 	 Poignée	pour	le	briseur
	 	 	 	 Manija	para	el	triturador
	 	 	 	 Håndtag	for	afbryder



   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
 

P
o

s
./

R
e

f.

  * R
ig

h
t 

- 
R

e
c
h

t 
- 

H
ø

jr
e

L
e
ft

 -
 L

in
k
s
 -

 v
e
n

s
tr

e
 

   Description
  Nr. Beschreibung        
  No. Couvercle, unité principale
   Descripción
   Betegnelse  
 

P
o

s
./

R
e

f.

  * R
ig

h
t 

- 
R

e
c
h

t 
- 

H
ø

jr
e

L
e
ft

 -
 L

in
k
s
 -

 v
e
n

s
tr

e
 

*   Recommended spare parts / Empfehlenswerte Ersatzteile / Pièces de rechange conseillées / Piezas de repuesto recomendadas / Anbefalede Reservedele24

	 	 	 	 Label
  1 0611242 Etikette    1 1 
    Etiquette
    Etiqueta
	 	 	 	 Label	 	 	

    Distance ring   
  2 0607895 Zwischenring      1  1 
    Anneau de distance
	 	 	 	 Anillo	de	la	distancia
    Afstandsring 

	 	 	 	 Suction	device
	 	 3	 0605838	 Saugstutzen	 	 	 	 1	 1	
	 	 	 	 Dispositif	d'aspiration	 	 	
	 	 	 	 Suction	device
    Sugestuds

    V-ring
	 	 4	 0635906	 V-Ring	 	 	 	 1	 1	
    V-anneau   
	 	 	 	 V-anillo
    V-ring

	 	 	 	 Plug
  5 0636039 Pfropfen    1 1 
    Bouchon   
	 	 	 	 Tapón
    Prop

    Wall	Rack
	 	 6	 0606737	 Wandhalter	 	 	 	 1	 1	
	 	 	 	 Fi	cation	murale
    Bastidor de montaje en pared
	 	 	 	 Vægbeslag 

      

	 	 	 	 Label
  1 0611242 Etikette    1 1 
    Etiquette
    Etiqueta
	 	 	 	 Label	 	 	

	 	 	 	 Can	lid
	 	 2	 0626041	 Kanister	Deckel	 	 	 	 1	 1	
	 	 	 	 Peut	le	couvercle	 	 	
	 	 	 	 Puede	la	tapa
    Prop

    Distance ring   
  3 0607895 Zwischenring      1  1 
    Anneau de distance
	 	 	 	 Anillo	de	la	distancia
    Afstandsring 

	 	 	 	 Suction	device
	 	 4	 0605837	 Saugstutzen	 	 	 	 1	 1	
	 	 	 	 Dispositif	d'aspiration	 	 	
	 	 	 	 Suction	device
    Sugestuds

    O-ring
	 	 5	 0635905	 O-Ring	 	 	 	 1	 1	
    Anneau en O   
	 	 	 	 Anillo	O
    O-ring

	 	 	 	 Can,	left,	complete
	 	 6	 0607896	 Kanister	links	komplett	 	 	 	 -	 1
	 	 	 	 Bidon	gauche	complet
	 	 	 	 Depósito,	izquierda,	completo
	 	 	 	 Dunk	venstre	komplet

	 	 	 	 Can,	right,	complete
	 	 6	 0607897	 Kanister	rechts	komplett	 	 	 	 1	 -
	 	 	 	 Bidon	droit	complet
	 	 	 	 Depósito,	derecha,	completo
	 	 	 	 Dunk	højre	komplet
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